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Ернестъ Навилъ*).

*) Гледайте биографичната бележка за Ернестъ На- 
вилъ на друго место въ този брой. Р.

Ernest Naville.ДО ВТОРИЯ КОНГРЕСЪ ПО ЕСПЕРАНТО. MAL LUA KONGRESO SE ESPERANTO.
T

Молбата, която Комитета по организирапието 
конгреса на есперантиститЪ отправи до мене 
взема участие въ конгреса, ми причини дво

на 
да 
яко съжаление : нЪманпе възможность да прис^т- 
ствувамъ лично на това важно събрание и редак- 
тирание на Френски няколко думи, коиго съ удо
волствие бихъ могълъ да напиша на добъръ Ес
перанто.

Огъ много години, тридесегь почти, азъ съмъ 
убЪденъ, че въвеждаиието на единъ междунаро
денъ езикъ е естественъ нролуктъ, необходимъ въ 
главния ходъ на цивилизацията и специално на 
по-вече и по-вече увеличаващите се транспортни 
ср-Ьдства. На хора, чисто взаимно сближение все
кидневно става по-лесно, е всекидневно по-важно 
да се даде средство за взаимно разбирание. Този 
изказъ споредъ мене има точпость почти равна 
на оная въ една геометрическа аксиома.

Въ епохата, когато се запознахъ съ творе
нието на докторъ ЗаменхоФъ, чухъ, че Максъ Мю- 
леръ изказалъ тези мнения : „Създаванието на ин- 
тернационаленъ езикъ миого по-несложенъ отъ 
днешните езици е разумно предприятие. Между 
всички усилия направени 
перанто е единствения, 
даде предпочитание“.

За да се уверя, че
азъ иисахъ на знаменития проФесоръ въ Oxford, 
който има доблестьта да ми отговори, че съмъ 
добре уведоменъ, и преди смъртьга си даде пуб
лични докази за удобрението на Есперанто.

Авторитетътъ на толкова знаменитъ човЬкъ, 
гледанъ като първостепененъ ученъ въ изучвание- 
то на езиците, ме застави да вервамъ. че Есперан
то може да разреши npi блемата за междунаро
денъ езикъ. Огъ тогава азъ слЬдехъ съ големъ 
интересъ сравнително твърде бързите успехи на 
предприятието, чийто успехъ ще констатирате 
и увеличатъ конгресътъ въ Булонъ и сега въ 
Женева.

Азъ стапахъ следователно есперантистъ, о- 
баче незная Есперанто. Достатъчно го иознавамъ. 
за да зная колко е несложенъ и лесно усвоимъ; но

въ този смисълъ, Ec- 
на койго тр-Ьбва да се

това е пълна истинпа,

„La peto partopreni en la esperantista Kon
greso, kiun faris al roi la organiza komitato, kaŭzis 
al mi duoblan bedaŭron: ne povi ĉeesti persone en 
tiu grava kunveno kaj redakti france kelkajn paro
lojn, kiujn mi plezure estus skribinta en bona Es
peranto.

Jam de multaj jaroj, de tridek almenaŭ, mi 
estas konvinkita, ke la enkonduko de lingvo inter
nacia estas la produkto natura, necesa de l’gene- 
rala irado de la civilizacio kaj speciale de la pli 
kaj pli granda multigado de Г transportaj rimedoj. 
Al homoj, kies reciproka proksimigo ĉiutage farigas 
pli facila, estas ĉiutage pli grave doni rimedon de 
interkomprenigo. Tiu ĉi diro havas laŭ mia jugo cer
tecon preskaŭ egalan je tiu de geometria aksiomo.

En la epoko, kiam la kreaĵon de doktoro Za
menhof mi ekkonis, mi aŭdis, ke Мах Muller es
tis dirinta tiujn ĉi du opiniojn: „La kreo de lingvo 
internacia multe pli simpla ol la nunaj lingvoj es
tas saga entrepreno. Inter ĉiuj penoj faritaj laŭ tiu 
direkto, Esperanto meritas la preferon“.

l

Por certigi ĉu tio estis tute vera, mi skribis 
al la glora profesoro en Oxford. kiu afable respon
dis al mi, ke mi estis bone informita, kaj antaŭ lia 
morto, li povis doni publikajn pruvojn pri sinapro
bo de Esperanto.

La aŭtoritato de tiel eminenta homo, rigar
data kiel unuaranga scienculo en la studado de 1’ling 
v»»j, igis min opinii, ke Esperanto povas liveri la 
solvon de la problemo pri la lingvo internacia. Mi 
de tiu tempo sekvis kun forta intereso la progre
sojn rilate tre rapidajn de entrepreno, kies sukce
son konstatos kaj pligrandigos la Boulogne’* kon
greso kaj mi esperas la Ĝeneva.

u
Mi do farigis Esperantisto, kaj tamen mi ne 

scias Esperanton. Mi ĝin konas sufice por scii kio 
simpla gi estas kaj facile akirebla; sed mi ĝin ne
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го не владЪя; азъ съмъ неспособенъ нито да го
воря на него, нито да пиша.

За щастие ръководителите на предприя
тието, които ви събиратъ, даватъ право да се зо- 
ватъ есперантисти два класа хора: лица, които 
знаятъ новия езикъ; те са адепти; — и лица които, 
заставени да го неизучавать по некакви обстоятел
ства, разбиратъ големата важность на предприя
тието, удобряватъ го и вършатъ всичко възмож
но за да му спомогнатъ: те съ апробанти. Азъ 
се числя къмь последните, класата на покорни- 
ците, и въпреки, че незная Есперанто азъ съмъ 
ревностенъ есперантистъ.

Но (възможно е да ме запитате) защо не 
сторя нуждните усилия за да премина огъ кла
сата на апробантите въ класата на адептитЪ? 
Защо така, азъ ей сега ще ви отговоря:

Азъ бехъ заставенъ по разни причини да 
прибавя къмъ изучаваниего на бащиния си езикъ, 
изучванието на петь други езика (латински, гръцки, 
еврейски, германски и италиян.). Тия езици, презъ 
моя дълъгъ животъ, азъ изобщо ги забравихъ, за- 
щото, заставенъ твърде много да изучавамъ, на
пълно не бехъ ги усвоилъ. Но сега, когато на* 
скоро навършвамъ деветьдесеть годишнината си 
на моята стара уморена глава и почти стига, а по- 
некога и е невъзможно да извърши и най-пози- 
тивните ми задължения.

Азъ следователно не чувствувамъ въ себе 
си ниго право, нито възможность да прибавя 
седмия езикъ, колкото и лесенъ да бжде той, 
къмъ първите шесть, съ които $о нЪкадЬ се за
позна хъ.

Но ето що мога да кажа на всички лица, 
които са способни да сторятъ това: запознайте 
се съ естеството на Есперанто и съ неговите 
успехи и ако и вие досгигниге до сащото заклю
чение, до което съмъ азъ дошелъ, изучете го и 
увещайге всички дя го изучатъ: така вие ще съ
трудничите въ велико и добро дело.

Ако, некой день, хората биха могли да ка- 
жатъ, че наредъ съ националните езици, които 
ще продължаватъ своето развитие, сАществува 
едно средство за съобщение между жителите на 
земното кълбо, единъ „езикъ на човече
ството“, този день би билъ една отъ великите 
дати въ историята.

w

1 estas kapabla nek ĝin paroli nek ĝinгг

scias la 
kaj la per-

ili estas aprobantoj. Mi

posedas; 
skribi.

Feliĉe la direktoroj de Tentrepreno, kiu vin 
kunvenigas, donas la rajton sin nomi Esperantistoj 
al du klasoj da homoj: la personoj, kiuj 
novan lingvon; ili estas la adeptoj;
sonoj, kiuj malhelpataj ĝin lerni pro iaj cirkonstan
coj, komprenas la grandan gravecon de Tentrepreno, 
ĝin aprobas kaj faras ĉion eblan por helpi al gi; 
ili estas aprobantoj. Mi metas min en la lastajn, en 
la klason de la humiluloj kaj, kvankam mi ne scias 
Esperanton, mi estas fervora Esperantisto.

Sed (eble vi demandos min) kial mi ne faras 
la necesan penon por pasi de la klaso de Kapro- 
bantoj en tiun de la adeptoj? Kial, mi tuj diros al vi:

Mi estis instigita de diversaj motivoj aldoni al 
la lernado de mia patra lingvo, la lernadon de kvin 
aliaj lingvoj (latina, greka, hebrea, germana, kaj 
itala). Tiujn lingvojn, dum la daŭrado de mia longa 
vivo, mi generale forgesis, ĉar devinte tro multajn 
lerni, mi ne plene estis ilin lerninta. Sed nun, kiam 
mi estas tre baldaŭ finonta mian, 90-an jaron, mia 
maljuna kapo lacigita apenaŭ sufiĉas, kaj iafoje ne 
sufiĉas por la plenumo de miaj plej pozitivaj devoj.

Mi do ne sentas en mi nek la rajton, nek la 
povon aldoni sepan lingvan, kiel ajn facila gi es
tas, al la ses aliaj, kun kiuj mi iom konatigis.

Sed jen tio, kion mi povas diri al ĉiuj perso
noj kapablaj ĝin fari: „ Informiĝu pri la naturo de 
Esperanto kaj pri giaj progresoj, kaj se vi atingos 
la saman konkludon kiel mi, lernu tiun lingvon kaj 
admonu ĉiujn, ke ili ĝin lernu: vi tiel kunlaboros, 
en granda kaj bona faraĵo“.

Se, ian tagon, oni povus diri ke, flanke de 
Tnaciaj lingvoj, kiuj daŭrigos sian malvolvigado n 
naturan, ekzistas unu rimedo de komunikiĝo inter 
la logantoj de la terglobo, unu homara lingvo, 
tiu tago estus unu el la grandaj datoj de Thistorio“.

El „ T Esperantiste*.

Въпросътъ за Международния Езикъ пръдъ Интернационалната 
Асоциация на Академиите.

Хр, Т. Ряховски.

d La

Мнозина биха желали да изучатъ единъ 
Е., но съ условие: гой да бжде общия Меж

дународенъ Ешкъ*). Но знае ли човккъ кой е- 
зикъ е добрия, истинския, единствения? Кой ще 
му каже, че докато той го изучава, други не-

*) L. Couturat. Pour la Langue Internationale, 
1906, Paris. (стр. 27).

практикуватъ нЬкой другъ езикъ, който да за
мести този. Затова прЪзъ 1900 г. възникна 
„Делегацията за възприемание на единъ помо- 
щенъ Международенъ Езикъ, на която ся дали 
съгласието си и са избрали свои делегати много 
научни, туристични дружества, търговски ка
мари, концеси и пр. Р&ководитедитк на Де ле-
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гаЦията Couturat и Lean, издадоха редъ съчи
нени#, въ които се разглежда, както идеята за 
Международенъ Езикъ, така и всички породили 
се ойитй за създаването на такъвъ езикъ. Опити, 
които се появяваха Съ младенчески ентусиазмъ 
изъ подъ ръцете на своите автори и се раз
биваха, въ досмъртенъ ударъ, въ ледената кора 
на обществената индеферентность. Щастливо из
ключение направиха Волаиюкъ, — който гради 
своя блестящъ и бързъ успехъ на това, че от
говаряше на една назряла нужда, — и Еспе
ранто, койго свали и замести Волаоюкъ, даже 
въ неговите най ревностни адеити, съ това, че 
е езикъ много по-съвършенъ, много по-практи- 
ченъ*). Двадесегъ години вече Есперантистите 
работятъ, съ една редка последовностъ и сигур- 
ность въ предприятието, за разпростряната на 
Есперанто, и сполучиха, 
отъ която се храни идеята 
върженици, както 
на индивидуалното своеволие — анархиститъ, 
така и отъ коронованите крепители на модер
ната национална държава: Гръцкия кралъ, който 
води активна пропаганда за въ полза на Еспе
ранто между членовете на своята фамилия; 
Князъ Олафъ (Норвегия), който изучава вече 
Есиеранто; фамилията на Английския Кралъ, 
която също се занимава съ Есперанто; пред- 
седательтъ на Републиката въ Перу, който лично 
заяви на редактора на излизащето тамъ списа
ние: Antaŭen Esperantistoj!!, че е приятель на 
Есперанто; Французкия парламентъ е на пъть 
да гласува законъ за факултативното въвежда- 
ние на Есперанто въ французките училища; 
националния конгресъ въ Перу зема решение 
да подпомогне официално разпространението на 
Есперанто и отпустна 1500 лева годишно на 
en. Antaŭen Esperantistoj, неговото решение се 
потвърди отъ Камарата на Депутатите и отъ 
Камарата на Сенаторите; десетки стохиледни, 
хиледни и милионни дружества приеха Еспе
ранто, като кореспондентенъ (Туринъ клубъ, 
300,000 члена) Christian Endeavour Society, 
4,000,000, социалъ-демократическата федера
ция въ Брандфортъ и мн. др. При всичкия този 
успехъ идеята имаше за най-силни свои агенти

*) Да се гледа: G. Moche: La question de 
la Langue Intemational et sa solution par ГEspe
ranto. Извадка отъ Revue intemational de Sociolo
gie. (Paris, Giard et Briefe, 1897). 

сб по-вече и по-вече усилващите се съобщи
телни средства. „На хора чието сближение ста
ва отъ день изъ день по-лесно, е по-необхо
димо да имъ се даде и средство да се разби- 
ратъ*). Разумно бе следователно да се очаква 
намаление на срока следъ, който делегацията 
щеше да представи въпроса за М. Е. въ IV-й 
конгресъ презъ 1910 г. на Международната 
Асоциация на Академиите.

„Gi (Delegitaro)**) plenumos sian programon 
dum tiu Ĉi jiro; pro tio, niaj samideanoj devas 
multigi siajn penojn kaj klopodojn por disvasti
gi nian ide n kaj sukcesigi ĝin“. Затова Деле
гацията е разпратила циркулярно до делега
тите на всички дружества и лица, които съ 
се записали да получаватъ циркулярните, съ 
дата 1—XII —06 (н. с.) въ което четемъ:

„Нрогресътъ, който идеята прави въ пу
бликата, и нарастващото разпространение на 
Есперанто ни задължава, като въ отговоръ на 
общото очаквание, да вземемъ едно решение, 
чието значение ще бъде окончателно въ този, 
моментъ, толкова 'Повече, че отлаганието за по- 
дълго време ще рискува да бъде закъснкло и 
безплоднои. Съ лоднасяние на въпроса въ Ш 
конгресъ на Академиите, който ще се свика 
презъ тази годи^ въ Виена, подъ председа
телството на Hugo Schuchardt, който наскоро 
излезе въ единъ благоприятенъ рапортъ за Де
легацията, говори за усърдието й. Така деле
гацията пристъпва съ изпълнение на 4 т. отъ 
програмата си, въ която се казва, „че изборътъ 
на М. Е. принадлежи първо на Международ
ната Асоциация на Академиите“. Но „каквито 
и да съ протекциите съ които може да се пол
зваме (пакъ циркулярното) разумно е да се очаква 
единъ отрицателенъ отговоръ, който впрочемъ 
е предвиденъ въ Декларацията, и койго неможе 
да повреди за успеха на предприятието ни. 
Той ще освободи нашата отговорность предъ 
Академиите и ще възвърне на делегацията 
пълна свобода на действие“. Пои единъ въз- 
моженъ отказъ на Академиите, Делегацията по 
точка 3 отъ програмата си избира единъ ко- 
митетъ отъ 12 члена и 2 секретари и при
стъпва къмъ работа. Ролята и значението на

*) Писмото на Ернестъ Навилъ до Втория 
конгресъ по Есперанто (гл. 1 стр.).

**) Изъ частното писмо на г-нъ Louis Cou
turat до г-нъ Хр. Т. Ряховски отъ 25—11—07 (н. с.).
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такъвъ комитетъ ще има сила равна на оная 
на Академиите. Но мнозина може би ще запи- 
татъ, би ли могло едно решение за удобре- 
пието на единъ М. Е. по подобенъ начинъ да 
има никакво значение, и да застави народите 
да го възприематъ? Не би ли било по-разумно 
да се остави на самите проекти чрезъ конку
ренция, въ която по-добрия, по-практичния ще 
успее, да се изпитатъ въ борбата за животъ? 
Твърдението въ втория въпросъ, тъй очевидно, 
както по-големата часть отъ очевидносгите още 
нищо непоказва. Неговото значение има за ми- 
съльта сжщата реална правда, каквато иматъ 
фигурите, тъй бързо възприемани за реални, 
при „Огическата измама“. Това ще видимъ ей 
сега за да отговоримъ отпосле на първия въ
просъ. Такава борба за животъ*) ще продъл
жава дълго време, за да достигне некакъвъ ре- 
зултатъ, а възможно е, не съ малка вероят- 
ность, и да не го достигне. На дел) много отъ 
проектите, по липсата на адепти, неще могатъ 
да стоятъ въ конкуренция. Отъ друга страна 
малко ще бждатъ ония господа, които ще зна- 
ятъ по-вече отъ единъ проектъ и това що 
требва да притежава единъ езикъ, за да мо
гатъ да избиратъ по-добрия отъ техъ. По-го- 
лемата часгь oj ъ онези, кФито се нуждаятъ отъ 
М. Е. ще възприематъ опя, който пръвъ имъ 
се изпречи, или който пръвъ ще имъ услужи 
въ работата. Отъ едно такова случайно изби
ране на езици ще се достигне до едно многоя- 
зичие надъ националните езици, ще се породи 
една разааленость на борби безплодни и отвли
чащи хората отъ позитивните знания въ тези 
борби. Така, че борбата за животъ ще въз

дигне една нова Вавилионска кула, за чието 
разсипване ще требва да се залови една су
верена властъ, едно авторитетно решение, ко
ето да посочи на най-добрия, на най-удобния 
отъ езиците.

Следва отъ тукъ на първия въпросъ от
говора изразенъ съ следните факти: „Освенъ 
параходните**) сигнални знаци сжществуватъ 
още: децималната, делението на кржга и на 
времето, григориянския календарь, мегрическата 
система, номенклатурата и химическите означе
ния и др. еж сжщо международни институции, 
чиято полезность е приета отъ'всички или отъ 
голема часть на народите. Ако се появи некоя 
мерка прогресивна и удобна между едни, за 
нейното общо възприемание се избира единъ 
авторитетенъ и признатъ авторитегъ—конгресъ 
или тело отъ учени мжже. Нуждата отъ един
ство между нациите е толкова голема, че презъ 
1900 год. въ Парижъ се събираха на кон
гресъ да решатъ за възприеманието на една 
обща мирка ири нумериранието на жиците. 
Презъ 1906 год. отъ единъ международенъ кон
гресъ се взе решение да се въведе интерна- 
ционалната пощенска марка. Следователно 
решението на Академиите или, при отказъ,—на 
Делегацията, съ сигурность, може да има ре- 
шителенъ гласъ по въпроса за международния 
езикъ.

Този гласъ се очаква отъ търговци, учени, 
туристи, той се очаква и отъ привържениците 
на разните проекти за международни езици, чи
ето решение ще има решителенъ смъртенъ у- 
дъръ върху много отъ тЬхъ, за живота и пре- 
успеванието на най-добрия, най-жизнеспособния.

Що е есперант И 3 м ъ.

Защото мнозина иматъ твърдЬ криво по
нятие за сжщностьта на Есперантизма, затова 
ние, подписаните, представители на Есперан
тизма въ различни страни на света, които сме 
се ст кли на международния Есперантски кон
гресъ въ Булонъ-сюръ-меръ намерихме за не
обходимо съгласно предложението на автора на 
езика Есперанто да дадемъ следньото пояснение:

1) Есперантизмътъ е стремление да се 
разпространи въ целия светъ употреблението

*) L. Couturat (цитир. по-рано съчинение. 

на неутрално-човешки езикъ, който „като се не 
натрапя въ вжгрешния животъ на народите, 
безъ да се стреми ни най малко да изтика сж- 
ществующиге национални езици“, би далъ на 
човеците отъ различни нации, възможностьта 
да се разбиратъ помежду си, кой го би могълъ 
да служи като миротворенъ езикъ за публич
ните институции въ ония страни, гдето раз
лични народи се боря!ъ по между си за езикъ, 
и на които би могли да се публикуватъ ония 

**) Ibid.
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съчинения, които иматъ еднакъвъ интересъ за 
всички народи. Всека друга идея или надежда, 
която този или онзи Есперантисть свързва съ 
Еспераптизъма, ще бъде негова съвсемъ частна 
работа, за която Есперантизма неотговаря.

2) Защото въ настояще време никой ис- 
питатель въ целия светъ не се съмнява вече 
за това, че международенъ езикъ може да бъде 
само езикъ изкуственъ, и защото множеството 
опити направени въ последните две столетия, 
всички представляватъ само теоритически про
екти, а езикъ действително свършенъ, всестран
но изпитапъ, съвършено жизнеспособенъ и въ 
всички отношения най годенъ се е показалъ 
само Есперанто, за това приятелите на иде
ята за международенъ езикъ, съзнавайки, че те- 
оритическото препиране не ще приведе къмъ 
нищо и че цельта може да бъде достигната 
само чрезъ практическа работа, още отъ от
давна всички се сгрупираха около езика Еспе
ранто и работягъ за неговото разпространение 
и обогатяване на литературата му,

3) Защото авторътъ на езика Есперанто, 
тутакси въ самото начало се е отказалъ еднъжъ 
за винаги отъ всички лични права и привиле
гии относително тоя езикъ, затова Есперанто не 
е собственость на никого, ни въ материално, 
нито въ морално отношение.

Материаленъ собственикъ на този езикъ е 
целия светъ и всеки желающъ може да изда
ва въ или за този езикъ всякакви съчинения, 
каквито желае, и да употребява езика за все
възможни цели; като духовни собственици на 
тоя езикъ ще бъдатъ винаги гледани ония лица, 
които ще бъдатъ признати отъ есперантския

n • . ; —

всеки другъ есперентистъ, 
характеръ и за никого не

еднажъ за винаги задъл-

светъ като най-добри, и най-талантливи съчи
нители по тоя езмкъ.

4) Есперанто нема никакъвъ личенъ за
конодатели и не зависи отъ никой отделенъ чо- 
вЪкъ. Всички мнения и съчинения на създа
теля на Есперанто иматъ подобно на мненията 
и съчиненията на 
абсолютно часгенъ 
задължителенъ.

Единсгвениятъ
жителенъ фундаментъ на езика Есперанто е съ- 
чиненийцего „Основата на Есперанто“, въ ко
ето никой нема право да правн промена. Ако 
некой се отклони отъ правилата и образците 
дадени въ казаното съчинение, той никога не 
може да се оправдае съ думите „тъй желае 
или съветва авторътъ на Есперанто“. Всека 

не може да бъде удобно изра- 
материалъ, койго се намира въ

такъвъ начинъ, ка-по
най-веренъ, тъй същ>, 
всеки другъ евикъ.
на езика за

тт iio
всички ес-

МЙСЪЛЬ, която 
зена съ този
„Основата на Есперанто“, всеки есперантисть 
има правото да изрази 
къвто той намери за 
както се прави и въ 
зарадъ пълно единство
перантисти е препоръчително да се подражава 
колкото е възмржно по вече оня стилъ, който 
се намира въ съчиненията на създателя на Ес
перанто, койго най-много е работилъ за и въ 
Есперанто и най-добре познава неговия духъ.

5) Есперантистъ се нарича всеко лице, 
което знае и употребява езика Есперанто, все 
едно за каква цель го употребява. Принадле- 
жанието къмъ некое активно есперантско дру
жество за всеки есперантисть е препоръчително, 
но не задължително.

Преводъ отъ Ил. С-въ.

<•

I.
Ернестъ Навилъ.

Живото разпространение, резонната поява 
на Есперанто, отговарянето му на изискваните 
условия отъ единъ интернационатенъ езикъ, 
всичко това привлече и привлича на страната 
на есперантското дело много учени и професо- 

Единъ отъ тези учени, чийто автори* 
азиростпанението на

■ t
в

L е

Ернестъ Навилъ, членъ на

ри.
тетъ не малко спомогна за

НАШИТ5 ПРИЯТЕЛ
(Биографични бЪл^жки на велики м<ьже).

Есперанто и г-нъ 
француския наученъ институтъ.

Ернестъ Навилъ се роди въ СЬапсу, близо 
до Женева, на 13 декември 1816 г. Първона
чалното си образувание получи въ родния си 
градъ, а среднього и академическото въ Же
нева. Въ Женевската академия той свърши съ 
успЬхъ Цедагогията и Философията. Благодаре
ние, па своя бистъръ умъ, високи дарби, Ер
нестъ Навилъ, презъ своето студенчесгво е бил
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прЬдметъ на уважение отъ другарите си, и е 
билъ избиранъ председатель на студенческата 
корпорация „Zofingue“.

Скоро следъ свършванего на науките си
въ Женева той билъ назначенъ учитель въ едно 
училище въ Fi*renz, гдЬто стоя само една го
дина, а следъ това се отдаде на научни пъте
шествия изъ Италия.

Възвърналъ се въ Женева Ернестъ На- 
вилъ се залавя съ работа по религиозното въз
питание, като се запознава и no-nocih, твърде мяо- 
То сближава, съ г-нъ Girard, фрибурски пасгЬоръ.

Въ 1843 г., заедно съ други професори, отва
ря публични курсове по метода на Проф. пастьоръ 
Girard, а малко следъ туй, съ сжщите си помощни
ци, турятъ основа на приподаването въ сега още сж- 
ществующето, голЪмо датско училпще въ Женева.

Тука, въ това ново училище, той не можа 
да осгане освЬнъ една година, понеже още дру
гата 1844 г., биде избранъ за професоръ по 
история на философията въ женевската акаде
мия, днесъ женевски пъленъ университетъ. — 
Отъ онова време неговата дейность: отъ нача
лото повече по френската философия, като отива 
съ академическата си кариера по стжпките на 
Biran’a, по-поел t работи за пропорционална
та система въ народното гласоподаване, съще
временно, като се грижи за уреждането на 
много женевски училища, въ туй число и сво
бодната тамъ гнмназия.

Огъ 1845 г. почва учения професоръ да пуб
ликува своите многобройни научни трудове изъ съ
щите области, гдето го виждаме и като практичес
ки деецъ. Той пише: по възпитанието, по организи
рането на гласоподаването, развива религиозни, 
както и философски съ голема важность въпроси.

Изъ тези много съчинения, като крупни 
и най-оригинални по мисли, заслужва да пока- 
жемъ две: „L guque de l’Hypothese“ (Paris, 
1880) и „Libre arbitre (Paris 1890) — Ha 20 
декемврий (н. c.) 1890 г., другарите му, под
помогнати отъ женевската интелигенция, празд- 
нуваха юбилея на този много заслужилъ же
невски професоръ: тогава той получи много ор
дени за професорска заслуга, венци и титли, 
както биде провъзгласенъ за членъ на много 
научни дружества въ Швейцария и вънъ нея. 
— Още на студенческата скамейка, Ернестъ На- 
вилъ се е интересувалъ отъ въпроса за между
народенъ езикъ. Всички проекти, които беха

II

ЗЕ

се появили до тогава, той съ голямо вниманиб 
изучваше, но на всички предвиждаше пог|б- 
ване. Когато въ 1887 г. се появи Есперанто, 
Ернестъ Навилъ обстойно разгледа новия про
ектъ и понеже го намери удсвлетворяющъ всички 
искания на единъ международенъ езикъ, по
бърза да даде своето авторитетно мнение и удобре- 
ние; нещо което послужи, да привлече и други у- 
чени, както и интелигентната европейска публика-.

Презъ 1898 г. писа на основателя на 
L^Esperantiste, органъ за пропагандиране на Ес
перанто въ Франция: „Je viens а vous pour 
prendre ma part des miqueries et des insultes 
dont Vous Ĝtes encore couvert par presque t dis“.

Въ 1899 г. отъ него биде предегавенъ въ 
француската академия на моралните и полити
чески науки, на което той е членъ, въпроса за 
международния езикъ, въ свръзка на бързо пе- 
челящия адепти Есперанто. Тая година, той се 
запознава съ г. GdnĜral Sebert, членъ на сж
щата академия, и заедно почватъ да работятъ 
за преуспяването на Есперанто. — Презъ 1903 
год. той биде поканенъ за почетенъ членъ на 
не давна основаното „Svisa Esperantista Societo“. 
Сжщата година г-нъ Ернестъ Навилъ се запоз
нава съ г-нъ Edmond Privat, тогава 14 годиш
но момче, нъ вече основатель на списанийцего 
„Juna Esperantisto“, насърчава го, като му по
мага и въ публикуването на брошурата „La Ques- 
tion diine langue internationale et 1’Esperanto“.

По негово желание и при негова помощь, 
младия енергиченъ есперантистъ, превежда на 
Есперанто съчинението си „La Devo“.

На универсалния конгресъ на философията 
въ Женева, 1905 г., г-нъ Ернестъ Навилъ под
крепи предложението на г-нъ проф. Couturat: 
за присъединение къмъ „Делегацията“, и въ
преки своята 90 год. възрасть, той говори най- 
духовито и най-вдъхновено за новото светило 
въ човешкия прогресъ „Esperanto“. — На по
следния есперантиски конгресъ, който стана, 
както е известно въ Женева, той изпрати едно 
твърде интересно писмо до конгреса*).

И днесъ още почетния старецъ, философъ 
не е прЬстаналъ да бжде полезенъ съ своите 
съвети и насърдчения за есперантиститЬ, съ 
което заслужено е сиечелилъ симпатиите имъ. 
Лозана, 6—ХП—06. Ст. Ат. Узуновъ.

*) Читателите ни ще намерящ» на друго 
месго въ този брой това писмо, Б. Р.
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X P O H И K A
Втория брой пращаме на всички ония, 

които не еж ни повърнали първия. Като вяр
ваме, че никой отъ гЬхъ нкма да се откаже 
да ни подкрепи въ трудното предприятие, ние 
и за напр-Ьдъ ще продължаваме да имъ взира
ща ме списанието. Ткзи отъ абонатигЬ ни, ко
ито си прЬдплатятъ абонамента ще получатъ 
обЪщанигЬ премии. Понеже числото на пре- 
м и alii е ограничено (200) то редакцията ни 
е взгьла мтьрки да даде нгькоя иремия и на 
ония абонати, които ио една или друга при- 
чина не ще могатъ да си пртъдплатятъ або
намента, но обгъщаятъ до излизанието на 
брой трети съ една пощенска карта, че ще 
сторятъ това, когато иматъ възможность до 
иргъдп излизането на брой З-й. Необходимо 
е желающигЬ да си платятъ абонамевта да ни 
съобщатъ това, за*да знаемъ, колко премии още 
ще трЪбватъ.

Недерландия. Г-нъ D. Uitterdyk; доцентъ 
въ Хилверсумъ държалъ ркчь въ социалисти
ческия клубъ въ Амстордамъ пркдъ едно много
людно общество.^Ораторътъ изтъкналъ ползата 
отъ Есперанто за работниците при образува
нето на истинско международно дружество. СлЬдъ 
това 54 души се записали въ курса по Ес
перанто.

Мадагаскаръ. Наскоро е основанъ курсъ 
въ Танариво воденъ отъ Fortin и Akadifotsy

Ню-Иоркъ. РЬчьта на Д-ръ Мах ТМтеу 
въ „Meuis Club*' спечелила много отъ профе
сорите въ университета за въ полза на Есперанто.

Отъ 19
Първи славяно-германски конгресъ.

21 май (н. с.) т. г. въ Аленсгайнъ,
източна прусия ще се състои славяно-герман
ския конгресъ на есперантиститЬ съ слЪдняга 
програма: 19-й—поздравявание на участвую- 
щите и упознавание; 20 — конгресни дела и 
21 — забавления и екскурзии.

За подробности до: Albert) Schutk'-wski, 
Strassburg, W/Pr, Jakobstr, 155, Germanujo,

Третия конгресъ на есперантистите 
ВЪ целия светъ. Както съобщихме по-рано 
третия конгресъ по Есиеранто ще стане въ 
Камбриджъ, Англия. Огъ последнего съобщение 
се научаваме, че приготовленията сж въ ycnt- 
шенъ ходъ.

Конгреса щя започне отъ 12 августъ (н. с.), 
понеделникъ и ще трае до 17 с. м., ежбота, т. г.

Аареса на комитета по приготовленията 
на конгреса: „Kongreso, 2 Kings Parade, Cam
bridge, England“1.

Франция. Минвстрътъ на войната е раз- 
ркшилъ на Поручикъ Вауо1 да докладва въ 
тази годишния конгресъ на Червения кръстъ 
„за успкха и ползата отъ Есперанто за друже
ството“, ако то го възприеме за съобщителенъ 
езикъ между отдклнит-Ь си клонове.

н

KRONIKO
ii

• T.

Jen nia dumonata, malriĉe vestita, revuo ape
ris. Gia unua numero montris, ke en ni, ankoraŭ 
estas kuraĝo, ke niaj amikoj bulgaraj atendis nin 
ĉi umomente forgesante nek Esperanton nek nin. 
Ses grupoj tuj reaperis, kvin reaperas kaj cent 
fendigos ... Bulgaro, kiu pacience eltenis sian pure
con sub turkregado kvincentjara en sia lando, videb 
Ie marsas^antaŭ aliaj regnoj de duonsulo Balkana.

Ni esperu, ke niaj amikoj bulgaraj kontenti- 
, kaj nenialesperigos niajn es-gos niajn atendojn, kaj nenialesperigos 

perojn!
GRUPOJ REAPERINTAJ: 

Sofio. Klubo „Aŭroro". Pr. Iv.
Bulevardo\Dondukov“, Л0 22 Sidejo ĉe

T> 1 л .r „ л /Io mninavbiP 1 fi v n o. — Grii n

Bradinov. 
Bradinov.• A • 

и
keco“. Grupejo ĉe s-ro Iv. H. Krestanof, str. „Ma
rio Luiso“. Nune malfermis senpagajn ĉiusemajnajn 
kursojn por ellernado de 1’lingvo internacia.

K a z a n 1 i k o. „Roza Valo“, Pr. A. Iv. Edrev, 
kas.: Iankov, konsilanoj : K Ŝipkov, S. Bonev. Gru
pejo ĉe la sekretario S. Apostolov.

S u m e n o. Pr. Leŭtenanto Silvestriev. v. pr. 
Donĉev, sek. kas.: I. Teodorov, Kadieva 795, bibi.:
A. Pantev. Du kursoj sinsekve malfermitaj.

V. T i r n o v o. Grupo „Lumo". Sidejo ĉe s-ro 
„Gorska", 2299- Grupo el- 

manuskriptan folion por siaj mem-

• • .

sekr. Iv. Nenkov, str. 
donas monatan 
broj. Kurson arangis sro Haralambev.

H a r_

II

t,

Grupo „Progreso". Sidejo ĉe
Irrpf.arin da.Pgfflno______  ___



8. „BULGARA ESPERANTISTO"

Oni skribas al ni kela grupoj en Ruse, 
S ili s trio. Varno, Du bni eo kaj Trojano 
r eno v igo s.

Rega konsento. Laŭ la konsento de Lia 
Rega Mosto Ferdinando I, Princo Bulgara, Generalo 
Savov, Ministro de la Militistaj Aferoj eldonis Per
meson, laŭ kio s-ro Leŭtenanto Silvestriev, nia ko
nata agema amiko, povas porti la signon esperan-

Б И Б Л И O
Biblio

Four la Langue Internationale, par 
L. Couturat, Д-ръ по литературата, прОФесоръ 
въ Толузкия университетъ, Касиеръ на „Делега
цията за възприемание на единъ помощенъ Меж
дународенъ Езикъ“ и Делегатъ въ еж щата Деле
гация отъ Международния Конгресъ по Филосо
фията (1900, Парижъ).

Брошурата, подъ горнето заглавие, напи
сана отъ компетентенъ по въпроса авторитетъ, 
намира, че разрешението на въпроса за между
народния изкуственъ езикъ (М. Е.), требва да 
яма за основа интернационалните корени (не 
думи) въ естествените езици на европейските 
народи. „Ние неказваме само, че е възможевъ та- 
къвъ езикъ—пише авторътъ, но той съществува 
и може да бъде употребяванъ още утре, ако хора
та поискатъ това". Г-нъ Кутюра, като членъ отъ 
„Делегацията“, която требва да бъде неутрална 
къмъ всички проекти, изкуствени езици, не ни 
казва, кой е този езикъ, за който се намеква 
въ брошурата му. Но, сега, когато Делегацията 
ще изпълне вече своята програма, както ще 
видятъ читателите ни на друго место въ този 
брой въ „по-поелкднята дейность на Делегацията" 
удобрението клони за Еснеранто.

Предаваме на български следните редове 
интересни за читателите ни:

„Казватъ преди всичко, че М. Е. неще 
може да превежда идиотизмитгь, обратите на 
речьта и метафорите отъ всеки живъ езикъ. 
Безсъмнение, че това ще е тъй, щомъ като, 
споредъ определението, че единъ идиотизмъ 
има собствена форма на изказъ само на единъ 
езикъ. Но и никой чуждъ езикъ не е спосо- 
бенъ да стори това. Кой впрочемъ претендира 
да превежда буквално на английски или на 
немски фравцузките идиотизми, напримеръ из
ражението: tire а quatre 6pigles? Нещо по-вече: 
французина, когато говори собствения си евикъ

tistan. Ni konsilas aliajn esperantistajn oficirojn, ke 
ili petu la saman permeson.

S-ГО Cc. F. Oreŝkov, delegito al la „De
legitaro por alpreno de unu lingvo internacia“ de 
ГBiblioteko „Neofit Rilski" en Koprivstica, skribas 
en Esperanto-jurnalo, Bulgara eldono, ke li sendis, 
leteron al Delegitaro por ĝin peti ke gi sukcesigu la 
aferojn de ГDelegitaro. Ni donos la tradukon en 
venonta numero.

Г P А Ф И Я.
g p a f i o.

ито немогатъ да бъдатъ разбрани безъ обясне
ния и се грижи да употреби не фигурална 
форма, напримеръ: correctement или elegamment 
vetu. Съ една дума, той е заставенъ да иргь- 
вежда мисъльта си не само на английски и 
немски, но н на френски. Не би се изгубило 
много, ако подобни идиотизма се преведатъ и 
на М. Е. Живописността и духови тостьта ще 
се изгуби може би; логичяостьта и ясносгьта 
ще се спечелятъ.

Но, освенъ идиотизмите, има маса нюан
си и тънкости частни за всеки езикъ, които 
неще могатъ да се прЬдадътъ съ М. Е. Ние 
иакъ ще отговоримъ: Биха ли могли поне най- 
добрите отъ техъ да прЬминатъ въ некой отъ 
живите езици ? М. Е. ще има по-вече полза от- 
колкото живите езици: сиречъ, ако тези ню
анси иматъ една логическа разлика или удобна, 
нищо непречи да се прЪпесатъ въ М. Е., до- 
като това неще може да се направи, ако ис
каме да ги вмъкнемъ въ некой живъ езикъ, 
чийто духъ ще пречи на това.

За да се сади следователно за М. Е., 
всеки требва да сравнява не само съ своя ма- 
теренъ езикъ но и съ некой другъ, за да бъ- 
датъ съжденията правдиви“.

Добрите познавачи на Есперанто съ се 
убедили не единъ пъть, че често пъти и най- 
вюансираната мисълъ е по-лесно де се преда
де на Есперанто, нежели на български, па даже 
и на френски, както твърдятъ некой французи.

Брошурата завършва съ Декларацията на 
Делегацията и единъ апелъ, къмъ разни тури
стически, търговски и научни дружества да се
присъеденятъ къмъ нея.

(Подробности по Делегацията гледайте ста
тията отъ професоръ Д ръ Ив. А. Герговъ, въ
VLXII кн. на Периодическо Списание).
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Deziras int rsi ugi ilustritajn poŝtkartojn, ga

zetojn kaj marcojn:
1) S-ro Iv. H. Kresta пи f, str. „M.-Luiso“, 

Plevn) (ankaŭ korespondadi-pri stenografio kaj 
fotografio. Ĉ. T. R.).

2) S-ro N. Slavĉev, ,,Bngomilu, 43, Sofio.
3) 4S-ro Hr. Totkov, Kazanliko.

Есперантски значки, моделъ „BASSE" 
доставятъ се отъ редакцията сръщу 60 
ст. предплатени. На групите се прави от
стъпка при покупка на по-гол4мо коли5

чество.

Важно за абонатите ни.
Ония отъ господа абонатите ни, които си 

прЪдплатятъ абонамента до излизанието на брой 
III и ще получатъ следните премии и ще имъ се, 
направятъ следните отстъпки, които вкупомъ съ 
премиите, съ двойно по големи отъ абонамента 
па В. Е.: (единъ левъ годишно).'

I. Г-нъ Н. Д. Ковачевъ, бившъ прЪдседа- 
тель на клуба „Aŭroro“ въ София, благоволи да 
отстъпи некои отъ своите пови издания съ на
малени цени за иргъдилатчлнтуъ ни абонати, именно:

1. „Ишуство за магнетизиране" отъ deLa- 
fanten, прочутъ Френски хипиотизаторъ, за 2 л. 
вместо, за 3 70 съ пощенските разноски.

2. „ХипнограФЪ“ (апаратъ) отъ Германския 
професоръ F 1 о v е г. съ ръководство на българ
ски за ЯО ст. вместо 1 л.

II. Безплатна премия. Първите сто пред
платили абонати ще получатъ а) Първи уроци ио 
Есперанто отъ проФ. T. Cart и Pagnier, която и- 
маме подаръкъ отъ ревностния нашъ сподвижникъ 
г-нъ Г. Орешковъ и d) Вторите сто абонати 
ще получатъ Речничето, Есперанто-български 
(Табло).

Ш. Тия две последовни стотици абонати 
ще получатъ безплатно и пропагаадичната бро
шура: Разртъшенъ въпросъ отъ международна важ- 
ностъ.

Къмъ мЪсечнитЪ
НИ СПОМОЩРИЦИ

Понеже голтъма часть отъ обпщалиттъ 
да саомагатъ за издаванието на органа се 
оказаха неизправни, други пъкъ съвстъмъ се 
отказаха, то администрацията се нампъри 
въ затруднително иоложение, отъ Kjero спи- 
ранието на списанието би било неминуемо, 
ако юъкои отъ уредницитгь му не се бтъха 
ангажирали съ по го ли ми суми, за да може 
съ ония, ноито не ся се отказали, да upo- 
дължатъ изданието.

Тия аослиднитгъ, се умоляватъ да си 
внесатъ обмцанитгъ мгьсечни вноски до мартъ 
и да се грижатъ за зааисвание на нови 
абонати.

Администрацията.

НашитЪ настоятели и месечни спомощници 
по издаването на органа съ:

Софи я'.
Н. Д. Ковачевъ, банкеръ, ул. Трапезица 4,
С. Н. Петковъ, ул. Сань Стефано, 26.
Ив. Брадиповъ, Булевардъ Дондуковъ, 22.
Г. Николовъ.
Ат. Ивановъ, гарата.
Ив. Карагьозовъ.
Н. Николаевъ.
Сергей Денковъ.
Ал. Сгоиловъ, (Фотография Карастояновъ).
Хр. Т. Ряховски.
Я. Янковъ.
Н. СлаЬчевъ, Богомилъ, 43.

Ш у м е н ъ :
Поручикъ Ил. Силвестриевъ.
Ил. Теодоровъ, ул. Къдиева. 

Силистра:
И. Давидовъ.

с. Чипоровци:
Ал. Георгиевъ.
II. Д. Султановъ,
Г. Миловъ.
М. Георгиевъ.

В p а т ц а :
Ив. Георгиевъ.

II л о в д и въ:
Г. П. Орешковъ.

Кюсгендилъ:
Ат. Въгляровъ, у ль

Се влиево:
Ив. К. новъ Христовъ
Хр. Златевъ.
М. СаррФиновъ.

ПлЪвенъ:
Ив. X. Кръстаповъ.
Ив. Андоновъ.



AL АПОПСОПТО П

20 centimoj p r linio (kompostita) el , gar- 
mund“ presliteraj; Malgrandaj tnoncuj ni pre
sas por niaj abon<nt"j po 0*15 fr. por linio.

La administracio.

I
TAL GAZETARO
®@ ESPERANTISTA I

Ni estas petataj sciigi, ke de nova jaro 

„Unua Paso“ ne eliros, ĉar nia eldono ĝin 
anstatauigas.

Ĉion koncernantan redakcion kaj admi
nistracion de „Bulgara Esperantisto oni sendu al: 

l BULGARA ESPERANTISTO.

l

sПропагандични брошури■ •

A

1. Разрешенъ въпросъ отъ международна 
важность. отъ Хр. Т. Ряховеки, ц. 25 ст.

2. Еволюцията на международния езикъ, отъ 
г-нъ И. Давидовъ, ц. 50 ст.

3. Есперанто единственото верно разреше
ние на въпроса за спомагателния международенъ 
езикъ, отъ L. de Beaufront, ц. 15 ст.

4. Необходимостьта отъ международенъ е- 
зикъ и разрешението й чрезъ Есперанто, отъ П. 
Поповъ, ц. 10 ст. (изчерпано издание).

5. Речриче, граматика, наставки и пред
ставки, изд. на клуба Stelo Пловдивъ, ц. 10 ст.

Есперанто въ десеть урока
отъ прсФесоръ T. Cart и М. Pagnier ще излезе 
•наскоро отъ нечатъ. Издава Г. II. Орешковъ, 
Пловдивъ.

Предплатилите ни абонати ще го получагъ 
съ намалена цЪна.

SOFIO, BULGARUJO.
Излезе отъ печатъ брошурата

BULGARAJ KOMERCISTOJ UZANTAJ ES
PERANTON EN SIA KORESPONDADO 

INTERNACIA.

1) D. Karaivanov, presisto, libristo en 
urbo Pleven.

2) K. K. Avramov, komercista, urbo Plevno.
3) Pano Jordano?, komercisto, V.-Tirnovo.
4) D. Kanĉev, rentulo, Sumeno.
5) Junko Davidov, komercisto, Silistra.
6) A. Ge^rgiev, v. Ciporuvec.
7) G. P. Oreskov, makleristo, Plo vdi v.
8) N. D. Kovaĉev, bankiero, Sofio.
9) A. Edrev, Kazinlik.
(La adresoj de niaj abonintoj komercistoj 

estos presataj unufoje senpage en nia gazeto).

Доставя банкерската кантора 11. Д. 
Ковачевъ, София. Гледайте иртъмиитгь за на- 
шитть иртъдалатили абонати.

ВЪ ПРИГОТОВЛЕНИЕ!
1) Есиеранто Български ртьчникъ, отъ 

Й. Давидовъ.
2) Пълно ръководство ао Есперанто за 

малоуки българи, отъ Хр. Т. Ряховеки.
3) Вългаро-Есперантски рпчникъ отъ 

Г. II. Зографски.
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